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 آداب الطريق
 قدس الله سره وسندي أبي مدين الغوث سيديل

Adab al-Tariq 
de Sheij Abu Madyan al-Ghawth 

 

Traducción: Ahmed Shafik, Universidad de Oviedo 

Extraído de su traducción de los dos comentarios de un poema de Abū Madyan: 

‘Unwān al-tawfīq de Ibn ‘Atā’ Allāh y un tajmīs de Ibn ‘Arabī,  

ين   ه م   * راءق  ف  ال   ة  ب  ح  ا ص  ا ل   ش  ي  ع  ال   ة  ما لذ   ل اط  اة   الس  اد  الس  اء و  ال ا  م ر   و 
El gozo de la vida solo se encuentra en compañía de los fuqara. 

 Ellos son los sultanes, los líderes y los emires. 

م  ف   ب ه  ح  ب   اص  ت ا  د  ي و  م  ف  ه  ال س  خ ل   *م ج  ظ ك   و  ا ح  م  م وك   م ه  ا ق د  ر   و 
Por tanto, guarda su compañía y sé cortés en las reuniones; 

 olvida tu suerte cuando te empujan hacia delante. 

م   ن  ت غ  ق ت   واس  ر   ال و  ض  م دائ ما   واح  ه  ل   * م ع  ا    م  واع  ى ن  ب  ض  ت ص   الرِّ را م ن   ي ح     ح ض 
Atrapa el momento y reúnete siempre con ellos. 

Sabe que la satisfacción es para los asistentes. 

م   لاز  ت   و  م  ل ت   ا ن   ا ل ا الص  ئ  ل م   ل ا *ف ق ل   س  ي ع  ن د  ل   ف ك ن   ع  ه  ال ج  را ب  ت ت   م س 
Guarda silencio a menos que te pregunten. Si te preguntan, di:  

«Carezco de conocimiento», y escóndete en la ignorancia. 

لا ى و  ي ب   ت ر  ل ا ال ع  يك   ا   دا ف  ت ق  ي با   * م ع  ن ه   نا  ب يِّ  اب د   ع  را ل ك  ت ت    اس 
Fíjate solo en tus propias faltas, 

son evidentes aunque parezcan ocultas. 

ط   ك   وح  ا  س  ر   ر  ف  ت غ  س  لا و  ب ب   ب  ق م   * س  ل ى و  ن ص   ع  م  ال ا  را اف  ق د  ت ذ    م ع 
Agacha la cabeza y pide perdón sin motivo, 

no te escondas y discúlpate. 



  Adab al-Tariq   ا داب الطريق (3) 2
 

 
 

Damas Cultural Society @ 2017 

ا ن   ن ك   ب دا و  ن ب   م  ف   ذ  ت ر  م   ف اع  ا  ق   ىر  ج   ك  ن  م   يك  ف   ام  ع   ك  ار  ذ  ت  اع   ه  ج  و   * و 
Si cometes una falta, reconócela y discúlpate por lo que has hecho. 

ق ل   ك م   و  ب ي د  ل ى ع  وا * م  ك  ح  ف  ب ص   ا و  ح  وا ف سام  ذ  خ  و   و  ف  ال ع     ياف ق راء ب 
Di: «¡Oh fuqara! Este insignificante esclavo necesita vuestro perdón, 

sed amables y perdonadme».  

ل   ه م   الت ف ض  ل ى ب  ي   ا و  ه  م و  ت ه  ي م  ف   ف لا * ش  م ا  رك  د   ت خ  ن ه  لا م  را و  ر   ض 
By giving preference to others thay are exalted, for it is in their nature, 

So do not fear that they will punish or harm you. 

 راث  ع   ن  ا    ف  ر  الط   ض  غ  و   ان  ع  م  و   اس  ح  * دا  ب  ا    د   ج   ان  و  خ  ا   ال   ىل  ع   يت  ف  الت  ب  و  
Muéstrate siempre generoso con los hermanos, 

 con todo tu ser, y no te fijes en sus errores 

 ار  ث  ا    ه  ان  س  ح  ت  اس   ن  م   ك  ي  ل  ع   ىر  ي   *ىس  ع  ف   ه  ال  و  ح  ا    يف   خ  ي  ش  ال ب  اق  ر  و  
Observa con atención al maestro en sus estados, 

quizás se manifieste en ti una muestra de su agrado. 

 ار  ج  ض   ن  ك  ت   ن  ا    ر  اذ  ح  و   ىض  ر  ي   اه  س  ع   * ه  ت  م  د  خ   د  ن  ع   ض  ه  ان  و   د  ج  ال   م  دِّ ق  و  
Ofrécele tu seriedad y ponte a su servicio, 

quizás esté satisfecho, ten cuidado y no dejes de agradarle.  

ت ه   ى البار ي وطاع  ا *ف في ر ضاه  ر ض  ر  ذ  ه  ح  ن  ت رك  ك ن  م  ل ي ك  و  ى ع  ض   ي ر 
La satisfacción del Creador es la satisfacción del maestro y tu obediencia. 

Así estará satisfecho contigo, guárdate de abandonarle. 

 ىر  ت   ف  ي  ك   م  و  ي  ال   يهاع  د  ي   ن  م   ال  ح  و   * ة  س  ار  د   م  و  ق  ال   يق  ر  ط   ن  ا   ب   م  ل  اع  و  
Sabe que el camino de la comunidad sufí es oculto;  

mira cómo son quienes lo fingen. 

اه م م ت ى ا  ن ى ا  ر  م  ل ي و  ه  ي ت  ؤ  ر  ع   ا  و   *ب  م  ن   ت س  نِّي ال ا  ذ  م   م  ن ه  ب را ع   خ 
Cuándo y dónde veré a los fuqara? 

 ¿Cuándo tendré noticias de ellos? 
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 راد  ك   اه  ب   ف  ا  ل   ل م   ارد  و  م   ىل  ع   *  م  ه  م  ح  اي ز   ن  ا    يل  ث  م  ل   ىن  ا   و   يل   ن  م  
¿Quién soy yo? ¿Cómo podría acercarse alguien como yo 

a las fuentes puras en las que se reúnen? 

ب   ر  و   م  يه  ار  د  ا    و   م  ه  ا  ح  ث  ه  ب    *  م  ه  ا  و   راف  ن   م  ه  ن  م   وصا  ص  خ  و   يت  ج  م 
Les quiero y trato amablemente, y les ofrezco 

todo mi ser, a algunos más que a otros. 

را م  ه  ا ثار   ىل  ع   ان  ك  الم   ىق  ب  ي   * واس  ل  ج   ام   ث  ي  ح   ااي  ج  الس   ام  ر  ك   م  و  ق   ط   ع 
La fragancia permanece en el lugar  

donde estuvo sentada un grupo de nobles cualidades. 

  راظ  ن   ين  راق   مه  ن  م   ف  ا ل  الت   ن  س  ح   * اق  ر  ط   م  ه  اق  ل  خ  ا    ن  م   ف  و  ص  الت   يي هد  
De sus virtudes, el sufismo regala preciosidades. 

Mi mirada se deleita en su camaradería. 

رات  ف  م   زِّ الع   ول  ي  ذ   ر  ي ج   ن  م  م    * م  ه   ين  ذ  ال   يب  اب  ح  ا   و   يدِّ و   ل  ه  ا    م  ه     خ 
Mi cariño y afecto es para  

Quienes llevan con orgullo el vestido de la magnificencia.. 

ل   زال لا   ف راوم غت    ورا  م غف   يه  ف   ان  ب  ن  ذ  و   * عا  م  ت  ج  م   الله   يف   م  ه  ب   يشم 
Ojala me reúna con ellos en Dios, 

y que Él olvide y perdone mis faltas. 

 راذ  ن   ن  م  و   ىف  و   ن  م   ر  ي  خ   محمد   * ناد  يِّ س   ار  ت  خ  الم   ىل  ع   اة  ل  الص   م  ث  
Bendiciones sean sobre el Elegido, nuestro maestro 

Muhammad, el que mejor cumplió y se entregó. 

 


